L’épreuve de compréhension orale au baccalauréat 
1. L’épreuve de compréhension orale :
Le document qui servira de support à l’évaluation peut être soit un document audio, soit une vidéo d’une durée de 1 mn30. (Il peut y avoir 2 documents, dans ce cas ils seront de nature différente et la durée totale sera également de 1mn30). Le document sera lié à l’une des 4 notions au programme, mais n’aura pas été étudié en classe. Le niveau attendu est B2 en LV1 et B1 en LV2.
Le titre du document vous sera communiqué ; ensuite vous entendrez le document ou visionnerez la vidéo 3 fois : il y aura une minute de pause entre les 2 premières écoutes, puis à la fin de la 3° écoute vous aurez 10 mn pour rédiger en français ce que vous aurez compris.
2. Quelques conseils pour bien aborder l’épreuve
·  Le titre est inscrit au tableau : cela vous permet d’anticiper le contenu possible avant écoute et de mobiliser les connaissances lexicales ou culturelles sur le thème.  
·  Pendant la première écoute, repérez :
· la nature du document (interview, exposé, conversation privée, documentaire, débat, publicité, biographie, bande-annonce de film, flash d’infos …) 

· les locuteurs : combien de voix ? accent (britannique, américain, indien…) bruit de fond ? (émission de radio, reportage dans la rue, musique de pub,)
· la thématique : s’agit-il d’un problème général ? un événement historique ? un fait de société ? un récit personnel ? un témoignage ? … 

· les mots transparents, les mots accentués, noms propres, chiffres et /ou dates. 
Veillez à être concentré dès le début de l’écoute, certaines informations très importantes peuvent figurer dès les premières secondes.
Ne vous inquiétez cependant pas de ne pas tout comprendre à la première écoute, les informations s’ajouteront au fur et à mesure des écoutes suivantes.

Pensez à écrire une ligne sur deux de façon à laisser de la place pour compléter votre compte rendu après chaque écoute. 
Vous pouvez prendre les notes en anglais ou en français ; il est probablement plus facile et rapide de recopier en anglais ce que vous entendez sans avoir à le traduire, mais c’est à vous de trouver la méthode qui vous convient le mieux.

· Pendant la pause d’une minute complétez vos notes : confirmez ou infirmez les premières hypothèses que vous aviez faites à partir du titre, et mettez en relation les éléments notés pour identifier le thème général.
Faites appel à votre mémoire en rajoutant les informations comprises sans avoir eu le   temps de les noter. Vous pouvez aussi utiliser des symboles ou des signes pour organiser votre travail.
· Pendant la deuxième écoute : relevez le plus d’informations possibles en prenant des notes sous forme de mots-clés ;  ne cherchez surtout pas à retranscrire des phrases complètes. 
Appuyez-vous sur les mots porteurs de sens : ils sont accentués ; repérez les, sans vous concentrer sur des mots voire des phrases que vous ne comprenez pas : utilisez ce que vous avez compris pour inférer ces passages moins clairs ;
· Pendant la pause d’une minute : vérifiez les informations déjà notées et classez vos notes ; mettez en relation les nouveaux éléments relevés : vous devriez pouvoir répondre aux questions : Qui, Quoi, Où, Quand ?

Tâchez également de faire le point sur les informations qui vous font défaut à ce stade.
· Pendant la troisième écoute : concentrez-vous sur ce que vous n’avez pas bien perçu :
Pensez aux liaisons, qui peuvent vous donner l’impression que vous n’entendez qu’un mot là où il y en a en fait deux.

Méfiez-vous aussi des mots transparents, que vous reconnaitriez sans aucun doute à l’écrit, mais qui peuvent être plus difficiles à identifier à l’oral.
Attention aux données chiffrées : un ‘eighteen’ peut facilement se transformer en ‘eighty’ avec une mauvaise concentration. 
Compensez l’inconnu en faisant preuve de logique, en mettant en relation ce que vous avez compris avec les passages difficiles. Attention cependant à ne pas vous laisser emporter par votre imagination et inventer  une histoire …(ou même raconter ce que vous avez appris en cours ou entendu dans un autre document audio!)  

  
· Pendant les 10 mn de rédaction : rédigez votre compte-rendu  en français à partir de vos notes. Il n’est pas question de tout comprendre, mais vous devez faire la preuve que vous avez compris l’essentiel du message, ainsi que les détails les plus significatifs : 

· Type de document : interview, monologue, extrait de journal télévisé ou radio, film, discours…

· Le contexte : bruits de fonds ou indices sonores vous aideront à le définir

· Le ou les locuteurs, et l’éventuel rapport entre eux

· Le thème abordé : le problème posé, l’histoire racontée, les arguments avancés, les opinions énoncées…

· Le point de vue éventuel du ou des locuteurs

· Le ton : sérieux, polémique, ironique, coléreux, amusé…
Votre compte rendu doit être construit et organisé en partant de l’identification du document, puis en indiquant les idées générales et en intégrant les détails ; ne négligez pas le cas échéant de donner des informations sur l’état d’esprit ou les sentiments du ou des locuteurs. Il est inutile de traduire les noms propres, à l’exception des plus courants (Londres, la Grande Bretagne, les Etats-Unis, la Tamise par exemple).

Rédigez des phrases simples mais complètes et claires.
Soignez votre présentation, votre écriture, et relisez-vous attentivement : le correcteur doit comprendre ce que vous avez voulu dire pour pouvoir juger de votre degré de compréhension du document.
  

En guise de conclusion vos professeurs vous rappellent que pour réussir l’épreuve de   compréhension de l’oral, (un nombre non négligeable de candidats obtiennent 10/10 à cette épreuve) il est absolument indispensable de s’entraîner le plus possible. 
Practise makes perfect !
  

  

[image: image1.png]



